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外语专业高年级精读教材编写实践与启示
———以《新经典法语》( 5 － 6) 为例

田妮娜 傅荣
( 北京外国语大学 法语语言文化学院，北京 100089 )

摘 要:精读课是我国外语专业教学高年级阶段的重要课程，然而对应的教材建设却相对滞后。就高年级法语教材建设

而言，目前存在国外引进教材选择少、国内本土教材比较老旧的现状。本文基于《新经典法语》( 5-6) 的编写实践，探讨在

新形势下，高年级外语专业精读教材如何回应时代发展的需求，体现特定阶段的人才培养目标，承载新的教学理念。本文

重点呈现了教材编写在育人导向、学习中心、能力培养和中国特色四个方面的实践和反思。
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0 引言

教材的重要性众所周知，它不仅是学习者获得系统和正确的知识输入的最主要和最重要的途

径，也是教师进行课堂教学的主要内容和实现教学相长的重要资源，更是具体实施教学大纲和完成

培养目标的载体、手段和工具。与此同时，教材建设也是高等院校的一项基本工作，是深化教学改

革、巩固教学研究成果、提高教学质量、培养高素质人才的重要环节。而今，国家对教材建设给予了

前所未有的高度重视，将之视为国家事权，提出了教材建设必须落实立德树人的根本任务。

以目前国内高校法语教材的建设情况来看，基础阶段①的语言学习教材已有相当数量，一方面，

自编本土教材覆盖了大学专业教学、大学二外教学、中学教学甚至自学等不同需求; 另一方面，2000

年以后，陆续引进或改编的法国原版教材更是在很大程度上丰富了师生的选择。然而，相较于多样

化的基础阶段教材，适用于语言提高阶段②的法语教材却是寥寥可数。当前被国内高校法语专业高

年级广泛使用的本土教材仅有两部，分别是出版于 2005 年的《法国语言与文化》和 1991 年问世的
《法语课本》( 5 － 6) 。

在国内高校法语专业高年级的教学中，以精进语言水平为主要目的的“精读课”依然是主要专
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业课程之一，建设法语专业高年级本土教材的必要性毋庸置疑，而高年级外语教材的特殊性也显而

易见。相较于有着固定语法、词汇教学框架和明显难度渐进的基础阶段，高年级阶段的教学在语言

技能提升方面具有更大的灵活性，对交流能力培养和跨文化思维建构的要求也更加凸显。在新形

势下，教材如何反映时代发展的需求，体现特定阶段的人才培养目标，承载新的教学理念是教材编

写者需要首先回答的问题。在此，笔者基于编写高年级法语教材《新经典法语》( 5 － 6) 的实践，提出

些许思考，以期引发更加广泛深入的讨论，进而助力我国外语专业的教材改革与建设。

1 坚持育人导向

文秋芳教授早在 2002 年就呼吁“我国的英语专业教材编写亟待从传统的以语言发展为主旨的

框架中跳出来，转变到‘以培养人的全面发展’为目标的出发点……”( 文秋芳，2002: 18) 。虽然高校

专业法语的教学对象绝大多数是零起点学生，但这不等于他们“一无所知”，恰恰相反，他们已是年

满 18 岁的成年人，是具有完全独立行为能力的“社会人”，而大学四年正是他们世界观、人生观和价

值观形成的关键期。这对注重语言技能训练的传统语言教学提出了严峻挑战，其实也是我们实现

外语教学由培养学生的语言文化技能，发展到培育学生的语言文化能力，再到通过语言文化育人这

一外语教育转向的机遇。

基于这一思路，我们从确定单元主题、文本选材和活动设计等各个角度坚持育人导向。首先，

设置“学习单元”的做法突破了传统教材以单课作为教学单元的编写方式，是具有“育人”意义的尝

试。通过几篇围绕共同主题展开的课文，呈现涉及同一题材的不同视角的篇章。从教学目的上讲，

要求学生不仅理解单篇课文本身所承载的某种观点，更要体会多种观点的碰撞。为此，《新经典法

语》( 5 － 6) 设置了“经历冒险”“更好的日常”“自我形象”“查找信息”“职业规划”“学习经历”“捍

卫价值观”“中西交流”等八个单元的课程。这些单元主题既充分考虑到大学高年级阶段学习者的

年龄、视野及学习需求，尽可能贴近他们的生活和关切，同时具有现实社会意义。如“中西交流”单

元，我们选取的三篇主课文分别涉及法国学者视角下的东西方文化互鉴、华裔学者眼中的中法文化

交融、欧洲人心目中的法国人等。事实上，在探讨“文化交流”这类宏大话题时，多种观点的分野与

融合、不同语言风格的切换，作者身份的多样化、篇章体裁的丰富性以及受众的差异，都为学生提供

了形成多视角交叉认知的机会。各篇章之间形成的互补关系使单元主题得到了多重解读，这样的

设置不仅有利于开阔学生视野，更是有意识地引导年轻人领悟当今社会与时代的复杂性，鼓励学生

进行多角度、多层次的思考，进而具备包容开放，求同存异的胸怀，而这恰恰也正是外语学习者的必

备素质。

其二，在课文材料的选取上，高年级外语教学不能单纯考虑对文本材料进行语言和文化知识学

习的加工，而需特别关注语篇内容及其承载的主题意义和价值取向，选用经得起时间和历史检验的

经典题材和经典范文，以提升学生的语言鉴赏与应用能力，更好地培育他们的家国情怀，涵养精神

成长，拓展全球视野，增进国际理解，以此促发并达成通过语言文化教书育人，立德树人的长远而根

本的目标。简言之，就是要充分利用教材文本的示范性对学生的价值观形成给予恰当的引导。例

如，《新经典法语》( 5) 第 5、6、7 课分别谈及了新生代共享消费模式、化繁为简的生活模式以及生活

中的“小确幸”，三篇课文既在主题上具有时代性，贴合当下年轻人的实际生活，又包含了对物质、财
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富、幸福观等永恒主题的探讨。在物质商品极大丰富的今天，大学生应该怎样树立健康、积极的财

富观与消费观? 对物品的占有是否一定能带来幸福感? 如何避免物质对人的奴役? 以上问题相互

关联，随着课程的推进层层深入，最终升华至“人”与“物”的关系这一具有哲学意味的话题上，引导

学生在尊重他人、理解他人的基础上反观自我，表达己见，这个过程既是语言形式的操练，更是进行

人文教育的良机。

其三，围绕课文语篇设计练习和活动是教材不可或缺的组成部分，也是“育人”理念的载体。以
《新经典法语》( 5) 第 12 课为例，本课以“服饰”为主题，课后练习第 3 题要求学生结合图片谈谈对
“服饰之美”的理解。教材给出的四幅图分别通过消防员的工作服、篮球队员的运动服、慈母手中衣

以及中国传统服饰，启发学生思考服饰之美在精神层面的意义。又如，本册第 9 课以“他人的目光”

为题。课后的语法练习中，要求学习者将包含“他人”( autrui) 一词的六句“名人智语”译成汉语。此

题的设计包含着编写者的多重意图，它既构成了这一泛指代词用法的示例，也是对高年级学生翻译

能力的训练，当然，更是就构建和谐人际关系的话题引导学习者思考“自我”与“他者”的关系，升华

了课文主题。类似的例子同样存在教材的语言知识讲解部分，编者力求避免使用内容空洞或单纯

为呈现语言知识而生硬编造的语句，选取有思想、有内容或能与学习者产生情感共鸣的例句，同时

也为学习者作出“言之有物、言之成理”的示范。一门外语意味着一种新的世界观，从这个意义上

说，外语教学与以“育人”理念本就有着天然的联系，是一门具备“育人基因”( 张敬源 等，2020: 18)

的学科。而高年级阶段的教学与通过语言文化育人的目标高度契合，专业外语教材正宜抓住时机，

在开阔眼界、陶冶情操、完善人格等方面为学习者提供支持。

2 以学习为中心

强调“以学生为主体，教师为主导”的“学习中心”理念( 文秋芳，2017: 350) 。我们更加深刻地

认识到，强化( 学习者) 主动学习过程，使学习者真正成为学习的主角，离不开教师的引导，这对零起

点的法语学习者尤为重要，教师不但是知识的传授者，更要激发学习者的经验，激活思维，创设接近

真实的学习情境，提供信息资源和处理工具，成为构建有意义学习的帮助者和促进者。基于这样的

认知，我们在设计各类活动时，注意换位思考，充分考虑学生的认知能力和语言水平，特别是学习的

过程需求，按照布鲁纳的“脚手架理论”( Bruner，1998: 261) ，将学习任务逐步交给学生，使之有话可

讲、有话愿讲、有话能讲。依据“以学习为中心”的理念编写教材，就需改变传统教材试图将所有知

识点逐一呈现，力求详尽完备，却忽视学习过程的旧模式，而采用“学生 －教材 －教师”三方共建知

识体系的编写设计，因为毕竟“学习不是被动接受现成的知识，而是一个以学生自己为主体的建构

过程”( Anthony，1996: 349) ，教师在这一过程中承担着引领方向、鼓励尝试、修正偏误的作用。“学

生应在教师的引导下，从被动的知识接纳者变成主动的知识获取者。”( 束定芳，2019 : 20) 《新经典

法语》( 5 － 6) 特别注重为学习者提供能通过自身努力而向上攀爬的“脚手架”，为教师留出与学习

者协作共建的空间，在传统的语法、词汇板块作出了新的尝试。例如在解释语法现象时，吸引学习

者参与到“观察 －假设 －验证 －校正 －归纳 －拓展”的动态过程中①，语法规则或运用中的注意事项
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往往都需要学习者自行补充完整，以此代替以往教材先陈列规则，后展示例句的单向讲解模式。

“以学习为中心”的编写理念还体现在重视学习过程的动态变化，因此，为学习者搭建的“脚手

架”也需处于不断调整中，“施工完毕，隧道或拱门稳固了，脚手架就应被撤去了”( Puntambekar et

al．，2005: 2) 。例如，《新经典法语》( 5) 的“产出能力”板块有意识地通过设立“表达工具箱”( Boîte

à outils) ，引导学习者关注在某种情景语境下的系列表达，如建议、反对、赞赏等。教材并不提供完

整的“表达工具箱”，而是给出部分样例，要求学生补充完善，使学生参与到工具箱的建构过程中来。

在上述过程中，从帮助学生确定情景语境并提供部分表达方式，到完全由学习者自己建立便于使用

的个性化“工具箱”，逐步给予学习者更大的自主空间。

总之，一部教材应区别于一本扁平化的、静态的“知识点汇编”，而着眼于学习的立体层次和过

程性，注重学习者的参与，能在必要的时候为学习者提供支持辅助，又能适时地放手，从而激发并保

持他们的学习动力，不断提升他们语言学习的获得感、成就感和安全感。

3 突出能力培养

就外语教学而言，突出能力培养，主要是语言、学习、思辨和文化等四个关键能力的培养与提

升。作为外语专业的学生，熟练运用目的语是上述四个关键能力的基石。在外语专业高年级阶段，

学生已完成基础阶段学业，进入外语“提质增效”的关键期。此时应因势利导，将培养学生的语篇意

识作为提升语言能力的突破口，从课文理解直至语言产出训练，示范和引导学生逐步跳出单纯的记

忆性学习模式，即以孤立的单词和单句结构理解与练习为中心的表层化、碎片化学习，进入领悟性

理解学习模式，即着重观察和分析句子语法搭配、词汇搭配在篇章层面的意义，特别是句子之间的

衔接( la cohésion) 和连贯( la cohérence) 关系以及篇章信息和意义展开方式。在《新经典法语》( 5 －

6) 中，对课文的理解就不再局限于针对文中的具体信息的提问，即“写了什么”，而注重对整体篇章

的解读，即“如何写的”。对课文的理解一般从篇章的类别、性质入手，随后关注层次架构以及各部

分与主旨的联系，进而讨论文章中呼应、衔接、指代、解释、对照等具体行文手段。这种问题设置的

目的一方面在于将学习者注意力从重视“词意”“句意”到重视“文意”，从解析“句法”到综观“章

法”，另一方面也是理解策略的示范，使学习者逐渐意识到，在面对更长、更复杂的篇章时，作为读

者，他需具备全局性的视野，从宏观结构入手，以把握主旨为要，再逐层深入，避免一开始就纠缠于

字词细节而陷入“见木不见林”的困境。

高年级阶段的学习能力以“自主”为重点，即具备“积极、独立地进行语言学习的能力”( Holec，

1997 : 13) 。“学习自主有助于实现语言自主，进而获得生活自主。”( Germain，2004: 57) 《欧框》中对

这一阶段的描述也显示了自主能力的重要性，C1 级别就被称为“自主级别”( niveau autonome) ，而
“学会学习( apprendre à apprendre) 本就是语言学习必不可少的部分”( 《欧框》) 。如此看来，培养积

极运用和主动调适外语学习策略的自主学习能力显然是此阶段的外语教材的重要目标。《新经典

法语》( 5 － 6) 在语篇学习、阅读阐释、词汇和语法运用，以及语言产出等板块都有意识地设计了显性

或隐性的、旨在激活和调动学习策略的训练活动，比如通过寻找关键词获取文本信息，辨识文本特

征; 借助图式梳理文本的篇章结构，提炼文本的中心论点和论据等。同时采用观察现象、发现规律、

归纳规则和练习应用的路径引导学习者习得和内化语言知识。观察、发现和体悟语言规律的过程
·631·
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其实就是形成自主学习能力的发展过程。

提升思辨能力，或者说包括“分析、推理和评价”三种核心能力的“思辨技能”( 文秋芳，2009:
42) 在语言教学，尤其是高年级语言教学中的必要性已无需赘言，在教材编写方面，前人也已做过诸
多努力，笔者在此仅略述《新经典法语》( 5 － 6) 在问题反思性与任务连续性两方面的尝试。反思性
问题，或称“反省性问题”( questions réflexives ) ，区别于就事论事的“信息性问题”( questions
informatives) 和“描述性问题”( questions descriptives) ，是“指向自我的提问”( auto-questionnement) ，

旨在促使学习者“认识、评价或改变自己的学习方式”( Villeneuve et al．，2010: 155) 。此类问题多在
“是什么”及“什么样”的基础上追问“为什么”，或“如何( 实现) ”。例如在针对课文的判断或选择
题中加问“你是如何知晓的”，或依据什么理由或在学习了法语中某种修辞手法后，请学习者反思在
自己母语中是如何运用的。此类问题通常是开放性的，无唯一标准答案，重点在于最后的反思步骤
上。此外，《新经典法语》( 5 － 6) 还改变了传统教材中各项活动、练习各自为政、仅为单项教学目的
服务编写模式，通过布置连续型任务为思辨能力训练开辟了更大的空间。比如在《新经典法语》( 6)

第 1 课语言产出板块，要求学生先通过小组活动找出课文中关于“公共事业”的描述，随后仍以小组
形式查阅课外资料，找出与之相关的三个概念的定义，最后以“我眼中的公共事业部门工作”为主
题，完成个人书面产出。上述步骤由三项活动构成，每项活动都有独立的题目要求和教学辅助设
计，固然可以单独使用。但更应看到，三者之间包含着从一般到特殊的演绎型内在逻辑，它们一步
步引导学习者运用“知常达变”的思维方法，从介绍大众观念，到关注专业概念，再到表述个人见解，

以此构成了一次完整的思维训练。

关于文化能力，如果说语言和文化水乳交融的关系早已成为学界的普遍共识的话，教学什么文

化，如何教学文化却是见仁见智。《新经典法语》( 5 － 6) 采用“大众共有文化”①为主，兼顾知识文化
的方法，在具体的操作上，借鉴文秋芳提出的文化教学原则( 文秋芳，2016: 372) ，对于隐含于语言本
体的文化因素，开展显性教学，旨在通过认知、比较和分析，助力学生对中外文化的理解和对世界优
秀文化的认同; 对于涉及日常交际得体性的文化因素，也就是那些对母语者习以为常，而对外语者

难以辨识且妨碍有效交际的“大众共有文化”( Galisson，1999 : 478) ，则要充分运用情境和语篇中的
典型案例，培养学生的跨文化意识和对他者文化差异的调适能力; 对于知识文化，如反映民族文学、

历史、地理、艺术和科技等成就及其发展进程的背景性系统知识，如金字塔之于埃及，圣女贞德之于
法国，长城之于中国等，则鼓励学生课下搜集信息，放手让他们自己筛选、整理并在全班分享，重在
启示学生通过发现他者文化，反观反思本民族文化，形成“人类命运共同体”视域下的中华文化、目
的语文化和世界多元文化有机融通的跨文化认知。

4 守正创新，凸显中国特色

守正，就是坚持被实践证明行之有效的、符合我国国情学情的好方法。应该说，编写一部符合
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① 按照法国学者加利松的界定，“大众共有文化”主要指日常生活文化，属感性认识，其首要特质是隐含在目的语语言和非语言中，却常
常反映目的语国家的价值观念、道德取向、社会习俗、心理状态和思维方式等。因为是隐含的，所以目的语国家的人常常只需意会，无
须言表，所谓的“心有灵犀一点通”，此等默契甚至是习以为常，习而不察的。将“大众共有文化”引入课堂，旨在通过比较目的语文化
与本族语文化的异同，帮助学生理解并掌握目的语中蕴涵在字里行间的为目的语国家绝大多数人所共有共享的文化，最终促成有效

的语言学习和有效的语言交际。
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具有时代特色的高年级外语精读教材，本身就是“守正创新”的实践，它回应了“老”传统和“新”时

代的需求。高年级的精读课程及其精读教材是极具中国特色的外语教学方式，而围绕主课文建构

的编排体系，不论名称如何变化，始终是师生双方进行教学的最主要最重要的平台和核心资源，《新

经典法语》( 5 － 6) 也依然采用了这一体系。其创新性则体现在呈现方式上，即基于主题意义，以学

习契约的形式设定单元教学目标，组织每单元四课，每课一篇经典范文的教学内容，由此构成以明

确的主题为统领，以经典的范文为抓手，以输入、产出和互动交际三大类活动为保障的多维度教 /学

互动融合系统。

当下，我国高校外语界正大力推进课程思政建设，教育部《高等学校课程思政建设指导纲要》明

确指出:“落实立德树人根本任务，必须将价值塑造、知识传授和能力培养三者融为一体，不可分

割。”在这方面，法国对外法语教材的编写理念具有异曲同工之妙，他们成功地将法语文化和法兰西

主流价值观根植于丰富多彩的对外法语教材中，寓价值观传播和引导于知识传授和能力培养之中，

实现语言、国家和民族三认同的自然而深度的融合，这也正是《新经典法语》( 5 － 6) 编写过程中不断

尝试创新的。首先，充分利用精读这一中国特色课程师生历来高度重视这一天然优势，充分利用精

读教材是对学生进行语言、文化和思维全方位教育的根本依托，充分利用外语学习必然也必须接触

大量目的语国家文化和世界多元文化的特殊机遇，因势利导地开展跨文化比较与反思、价值观思辨

和用法语讲好中国故事的教学活动; 其次，在价值观的呈现和体认方式方法上，特别注意避免简单

的形式化的生硬说教，而是通过主题单元设置、文化视听安排、多元开放性练习设计等路径将课程

思政有机融合在书本的字里行间，语言和思维训练的点滴之中，达到潜移默化的效果。例如，在看

似纯语言的法语文体练习中，我们有意识地对比呈现了包括中国在内的多国名言智语作为范例，要

求学生或辨识或翻译或赏析，意在引导学生树立文化自信的同时，提高世界文明互鉴意识和天下一

家的人类命运共同体意识。又如，为了帮助学生理解并学习用法语讲好中国故事，培养他们的中国

情怀和国际视野，逐步树立正确的翻译观和跨文化传播与交流意识，我们在设计汉译法这一同样极

具中国特色的语言产出活动时，特别强调使用真实语料，也就是要用地道纯正的汉语讲述自己的所

思所想，讲述我们身边发生的人和事，讲述中国，而不是为促使学生套用某一法语词语或句型而使

用人为编造的“西式”语句。

5 结语

《新经典法语》( 5 － 6) 的编写在育人导向、学习中心、能力培养和中国特色四个方面进行了尝试

和创新，努力回应当下高年级外语专业精读课的需求，体现高年级阶段语言教学的客观规律。这要

求相应的外语教材更加教学法化，更贴合教学过程，更关注学习者的学习体验和实际需求，除“传道

授业”外，教材还需在观念、视角、方法、态度、习惯等人文方面为学习者提供更好的示范，以达到将

语言知识、能力培养和思政育人融于一体的目标。
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Practice and Enlightenment in Writing Advanced Intensive
Ｒeading Textbooks for Foreign Language Majors:
A Case Study of New Classical French ( 5 － 6)

TIAN Nina FU Ｒong

Abstract: Intensive reading is an important course at the advanced level of foreign language teaching and learning in China

country，but the construction of corresponding teaching materials lags behind． As far as French is concerned，imported textbooks

offer only limited choices，while local textbooks are relatively old． Based on the writing practice of the“New Classical French”

( 5-6) ，this article examines how，in the new situation，intensive reading textbooks for the advanced level meet the needs of the

development of the time，reflect the talent training goals at a specific stage，and represent new educational concepts． This article

focuses on the practice and reflection of writing teaching materials from four aspects: educational orientation，learning focus，skill

development，and Chinese characteristics．

Key words: foreign language; advanced level; intensive reading textbooks
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